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Exposition Eucharistique 
Nous sommes heureux que Mme Normandeau 
sera parmi nous le SAMEDI 20 SEPTEMBRE 
à 19h00 à l’église de Saint-Norbert. Un temps 
sera consacré à la vénération d’une relique du 
Saint Carlo Acutis. Diverses brochures, livres, 
signets, images saintes et médailles seront 
disponibles gratuitement ou à l’achat. 
Mme Louise Normandeau offrira des 
présentations dynamiques et multimédia sur 
Carlo Acutis. Il y aura : une courte vidéo, au 
sujet de la vie de Carlo; une projection 
Powerpoint au sujet de Carlo, sa vie, sa famille 
et pourquoi il a été canonisé saint; une visite 
guidée avec explications des tableaux des 
Miracles Eucharistiques, ainsi que le tableau du 
corps intact de Carlo; vénération de la relique de 
Carlo que sa mère a donnée à Mme 
Normandeau. Vous pourrez vous approcher pour 
regarder et toucher la relique (qui est dans un 
petit reliquaire) et pour confier à Saint Carlo vos 
intentions de prière.  

C’est un événement À NE PAS MANQUER!’. 
Cette EXPOSITION est GRATUITE !  

Pour de plus amples renseignements, veuillez 
communiquer avec Gabrielle Marion : 
gmarion3@mytmts.net   
ou 204-470-3792. 

Eucharistic Miracles Expo 
We are delighted that Mrs Normandeau will be 
with us on SATURDAY, SEPTEMBER 20 at 
7pm at Saint-Norbert church. A time will be set 
aside for the veneration of a relic of Saint Carlo. 
Various brochures, books, bookmarks, holy 
pictures and medals will be available free of 
charge or for purchase.  

Mrs Louise Normandeau will be offering 
dynamic multimedia presentations on Carlo 
Acutis. There will be: a short video, about 
Carlo’s life; a Powerpoint presentation about 
Carlo, his life, his family and why he will be 
canonized a saint; a guided tour with 
explanations of the paintings of the Eucharistic 
Miracles, as well as the painting of Carlo’s intact 
body; veneration of Carlo’s relic that his mother 
gave to Mrs. Normandeau. You can come up to 
look at and touch the relic (which is in a small 
reliquary) and entrust your prayer intentions to 
Saint Carlo. 

“This is an event NOT TO BE MISSED!” 
The Eucharistic Miracles Expo is FREE! 

For further information, please contact  
Gabrielle Marion: gmarion3@mytmts.net or 
204-470-3792. 
 

Parole du Pape : Recevoir des invités élargit l’espace du cœur, être invité demande l’humilité d’entrer 
dans le monde de l’autre (Angélus du 31 août 2025). 
Words from the Pope: Inviting others to one’s table is a sign of openness of heart, while accepting such 
an invitation entails having the humility to be open to others and their world (Angelus of 31 AUG 2025). 



 

 
 14 SEPTEMBRE AU 10 OCTOBRE 2025 SEPTEMBER 14 TO OCTOBER 10 - Fête - Saint - Feast –  
 
EXALTATION DE LA SANTE CROIX – EXALTATION OF THE HOLY CROSS 
14 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion 
14 dimanche  (français)  11 am + Lucien Bouchard – Claire Milette 

19 Friday  (English)  10:30 am Special Intention – Claire Milette 

25e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 25th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
21 Sunday (English)  9 am + Irène Boulet – Claude & Anne Labossière 
21 dimanche  (français)  11 am Aux intentions de la communauté – L’abbé Charles Fillion 

26 Friday  (English)  10:30 am Francis Schilling – Peter Schilling 

26e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 26th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
28 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion 
28 dimanche  (français)  11 am + Annette Le Néal (née Bosc) – Thérèse & Hubert Bosc 

03 Friday  (English)  10:30 am Sœur Marie-Antoinette Fillion – Yolande Fillion 

27e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 27th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
05 Sunday (English)  9 am + parents & deceased friends – Claudette McDonald 
05 dimanche  (français)  11 am Aux intentions de la communauté – L’abbé Charles Fillion 

10 Friday  (English)  10:30 am 60th wedding anniversary - Marc & Patricia Thorimbert – Family 

 NOUVEAU paroissien  c  NEW Parishioner CHANGEMENT d’adresse  c  CHANGE of Address 
 (SVP déposer dans la quête) (please place in the collection basket) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

Un droit ou un privilège ?... suite 

Le mot don me semble décrire davantage le sacrement de 
l’Eucharistie, qui est le don de Dieu par excellence pour le 
monde entier.  (…) L’Eucharistie est offerte comme source de 
nourriture, (…) de communion car je suis unie avec mes frères et 
sœurs comme source de vie, et encore plus. 
Je vais à l’Eucharistie parce que je veux être avec Dieu. (…) Celui 
qui a donné sa vie pour que je puisse avoir la vie éternelle. Quand 
je me présente à l’Eucharistie avec une attitude de grâce, de 
relation d’amour, j’en ressors avec une joie et une paix profonde, 
qui est pour moi signe du don de Dieu. (…)  
Quand je me rends à l’église par obligation, car c’est mon droit, il 
me semble que j’y vais avec une fermeture.  

(Sr Marie Moquin – La Liberté du 26 juin 2025)  

A right or a privileged? … continued 

The word gift seems to better describe the sacrament of the 
Eucharist, which is God's gift par excellence to the whole world. 
(...) The Eucharist is offered as a source of nourishment, (...) of 
communion because I am united with my brothers and sisters 
as a source of life, and even more. 
I go to the Eucharist because I want to be with God. (...) The 
One who gave his life so that I might have eternal life. When I 
approach the Eucharist with an attitude of grace and a loving 
relationship, I come away with a deep joy and peace, which for 
me is a sign of God’s gift. (...)  
When I go to church out of obligation, because it is my right,  
it seems to me that I go with a closed mind. 

(Sr Marie Moquin – La Liberté du 26 juin 2025)  



 

L’église Notre Dame du Laus, fondée en 1950 à Powerview, se présente comme un « refuge des pécheurs », inspiré par 
l’apparition de Notre-Dame du Laus au XVIIe siècle. Ce lieu sacré accueille des pèlerins et des paroissiens, enracinés 
dans la foi et la dévotion. Une courte vidéo a été préparée en montrant l’église Notre Dame du Laus, un de nos sanctuaires 
diocésains du Jubilé 2025.  https://youtu.be/vImHItW32pU?si=6nxzfcClQZlxEMqc.   
 
Notre Dame du Laus Church - Established in 1950 in Powerview, the church stands as a “Refuge of Sinners,” inspired 
by the 17th-century apparition of Our Lady of Laus. This sacred space has since welcomed pilgrims and parishioners, 
rooted in faith and devotion. A short video has been prepared showing the church of Notre Dame du Laus. 
https://youtu.be/vImHItW32pU?si=6nxzfcClQZlxEMqc.  

 Vie de la paroisse Life of our Parish

INTENTIONS DE MESSES – Nous avons une 
intention de reste pour un vendredi, une intention de 
reste pour la messe dominicale anglophone, et neuf 
intentions de reste pour la messe dominicale 
francophone. Oui, nous avons 58 intentions de 
funérailles. En moyenne, je célèbre dix messes par 
mois avec des intentions : quatre le dimanche, quatre 
le vendredi et deux (généralement des intentions 
funéraires) à l’archidiocèse. Non, je n’utilise pas 
d’intentions de messe lorsque je concélèbre aux 
autres messes. 

Célébrons le 70e anniversaire du pape Léon 
XIV le 14 septembre, son tout premier 
anniversaire en tant que pape. Prions soit en 
offrant un rosaire, une neuvaine, une heure sainte, 
une messe ou toute autre dévotion pour les intentions 
du pape Léon. 

Le logo de notre paroisse : 
Le logo reprend la plus grosse rosette de notre église, 
avec la croix qui ressort du centre. Le cercle représente 
l’Eucharistie qui est au cœur de la vie paroissiale et 
communautaire. Les différentes couleurs de la fleur 
symbolisent les aspects importants de notre paroisse : 
La couleur rouge représente l’amour de Dieu que Jésus 
nous appelle à partager avec tous. 
La couleur dorée représente la lumière et le sacré, tel que 
la liturgie et les sacrements. 
La couleur verte représente la communauté qui grandit 
dans la foi, l’espérance et la charité.  
La couleur bleue représente le rôle de Marie, Notre-
Dame de Bon-Secours, au sein de notre paroisse.   

MASS INTENTIONS – We only have one left 
for a Friday Morning Mass, one left for a 
Sunday English Mass, and nine for French 
Sunday Mass. Yes, we do have 58 Funeral 
Intentions. On an average, I celebrate ten mass 
per month with intentions: 4 on Sundays, 4 on 
Fridays, and 2 (usually Funeral intentions) at 
the Bishop’s house. No, I don’t use mass 
intentions when I concelebrate at all other 
mass. 
 
Let’s celebrate Pope Leo XIV’s 70th 
birthday on September 14, his very first 
birthday as pope. Pray by offering a Rosary, a 
novena, a Holy Hour, Mass, or any devotion for 
Pope Leo’s intentions. 

Our Parish Logo 
Our logo represents our church’s largest rosette, with 
the cross in middle. The circle represents the Eucharist, 
which is the centre of parish and community life. The 
different colours of the flower symbolise the important 
aspects of our parish: 
The red represents God’s love that Jesus calls us to 
share with all. 
The gold represents the light and the sacred, such as the 
liturgy and the sacraments 
The green represents the community, growing in faith, 
hope and charity 
The blue represents Mary, Our Lady of Good Help, and 
her role within our parish 

Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

https://youtu.be/vImHItW32pU?si=6nxzfcClQZlxEMqc
https://youtu.be/vImHItW32pU?si=6nxzfcClQZlxEMqc


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 

Curé – Pastor Charles Fillion (CELL : 204-795-3910 ; Courriel - personal email – charlesfillion@priest.com) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Michelle Wowchuk 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot -  Gilbert @ 204-299-5481 for Reservation of the Parish Hall  
Cimetière – Bernard Campeau @ 204-261-  9202 - Cemetery  

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

Nouvel événement pour tous les nouveaux mariés et les 
couples en premières années de mariage !  
Rencontrez d'autres couples nouvellement mariés, participez 
à un moment privilégié d'enrichissement en tant que couple et 
découvrez comment vous et votre époux pouvez continuer à 
approfondir votre relation l'un avec l'autre et avec Dieu. Cet 
événement aura lieu le samedi 4 octobre 2025 de 13 h 30 à 
16 h 30 à la Cathédrale Saint-Boniface. L'inscription est 
obligatoire et sera ouverte jusqu'au 30 septembre. La 
participation à cet événement est gratuite. Les présentations 
auront lieu en anglais, avec possibilité de recevoir certains 
matériaux en français. Inscrivez-vous à l'adresse 
https://bit.ly/COMEANDSEE2025  
Pour plus d'informations, veuillez contacter Marie à 
mfv@archsaintboniface.ca/204-594-0274. 
 
« Qu'y a-t-il de mal avec l'aide médicale à mourir ? »  
Soyez des nôtres le 1er octobre à 19 h à l'église 
Converge Community Church, 590 University Crescent, 
Winnipeg (en anglais) 
L'aide médicale à mourir (AMM) occupe une place de plus 
en plus importante dans les soins de santé au Canada. Il 
s'agit d'une question importante qui mérite une réflexion 
approfondie de la part de la communauté chrétienne.  
La présentation animée par Larry Worthen, directeur 
général de l'Association chrétienne des médecins et 
dentistes du Canada, est l'une des principales voix du pays 
à soulever des préoccupations au sujet de l'aide médicale 
à mourir et de son impact.  
Découvrez comment les lois sur l'aide médicale à mourir 
peuvent vous affecter, vous, vos proches et les soins de 
santé au Canada. Ensemble, nous examinerons cette 
question d'un point de vue chrétien, en nous appuyant sur 
l'histoire, des réflexions et des témoignages personnels qui 
soulignent l'influence croissante de l'aide médicale à mourir 
dans notre pays.  
Inscrivez-vous ici (pour obtenir des informations 
complémentaires) : bit.ly/4p1OdRl 

Site web : https://www.archsaintboniface.ca  

New Event for all Newlyweds and Couples in 
Early Years of Marriage! Meet other newly-
married couples, take part in a special time of 
enrichment as a couple, and discover how you 
and your spouse can continue to grow in your 
relationship with each other and with God. Held on 
Saturday, October 4th from 1:30 PM to 4:30 PM 
at the Saint Boniface Cathedral. Registration is 
required and will be open until September 15th.  
Register at https://bit.ly/COMEANDSEE2025 
For more information, please contact Marie at 
mfl@archsaintboniface.ca  / 204-594-0274 
 
“What’s Wrong with MAiD?”  
Join us, October 1st at at 7:00 p.m. at Converge 
Community Church, 590 University Crescent, 
Winnipeg 
Medical Assistance in Dying (MAiD), is becoming 
an increasingly significant part of healthcare in 
Canada. This is an important issue that calls for 
thoughtful reflection from the Christian community.  
The presentation led by Larry Worthen, Executive 
Director of the Christian Medical and Dental 
Association of Canada, is one of the nation’s 
leading voices raising concerns about MAiD and 
its impact.  
Learn how MAiD laws may affect you, your loved ones, 
and Canadian healthcare. Together, we’ll look at this 
issue from a Christian perspective, drawing on history, 
insights, and personal testimonies that highlight the 
growing influence of MAiD in our country.  
Register here (to receive follow-up information): 
bit.ly/4p1OdRl  
 

Website: https://www.archsaintboniface.ca 
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